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TO THEORISE OR NOT TO THEORISE TRANSLATION

There are many conflicting theories about the nature of translation and have been for centuries.

 

· Can a translator leave out sections of text or adapt to prevailing fashions?

· Must the translator privilege meaning over form?

· Should the translator be visible or invisible?

· Be faithful or unfaithful?

· Domesticate or foreignise?

· Is equivalence possible?

· What can post-modernism or post-colonialism learn from translation?

What is the role of the translator?

 BRICKLAYER 

COPIER 

ARTIST 

SUBJECT

MIMIC CRYPTOGRAPHER

CONTROLLER 


INTERMEDIARY

Metaphor 

Role




 Background

Rebuilding 

______________



Classical Greece

Copying 


______________



Early Biblical translation

Imitating 


______________



Rhetorical tradition, belles infidèles

Creating 


______________



German Romantics and their successors

Transcoding 

______________



Linguistics, machine translation

Sending


______________



Sociolinguistic focus, translational action

Manipulating 

______________



Polysystem approach

Thinking 


______________



Cognition, protocols

[image: image2.png]If language were simply a nomenclature for a set of universal
concepts, it would be easy to translate from one language to
another. One would simply replace the French name for a concept
with the English name. If language were like this the task of
learning a new language would also be much easier than it is. But
anyone who has attempted either of these tasks has acquired, alas,
a vast amount of direct proof that languages are not nomencla-
tures, that the concepts ... of one language may differ radically
from those of another. . .. Each language articulates or organizes
the world differently. Languages do not simply name existing
categories, they articulate their own.

(Culler, 1976: 21-2)
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